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ІНШОМОВНА ОСВІТА ЯК  НАУКОВА КАТЕГОРІЯ В КОНТЕКСТІ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ПЕДАГОГІВ 
 
Поняття іншомовна освіта є соціально та історично обумовленим, тому науковці вважають необхідним у 

сучасних умовах переосмислення мети вивчення іноземних мов у вищій школі, формування додаткової мотивації до 
оволодіння іноземною мовою як засобом міжнародного спілкування. Іншомовна освіта відрізняється від навчання 
іноземним мовам: охоплює лінгвоосвітні цінності і смисли, формує соціально значущі якості, має системний характер, 
передбачає  міжкультурне і міжособистісне спілкування у процесі пізнавальної, професійної діяльності. Розглядаючи 
іншомовну освіту з аксіологічної позиції, розуміємо її як цінність на рівні держави, суспільства і особистості. Умовою 
ефективності іншомовної освіти вважаємо взаємозв‟язок державних та особистісних цінностей, що створює систему 
мовної освіти. Оволодіння іноземною мовою вважаємо елементом функціональної грамотності, професійної 
компетентності та інтегральною якістю особистості. Концепція базується на інтегрованому навчанні мови та 
культури відповідних країн, на діалозі рідної та іноземної культур. Мета такої освіти – навчання мови через культуру, 
культури через мову, формування homo moralis: людини із совістю, що розрізняє добро і зло, має високі стійкі моральні 
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орієнтири. 
Ключові слова: іноземна мова, вища школа, моральні орієнтири, інтегроване навчання, умови ефективності, 

професійні компетентності.  
 

Нечепорук Я. С., Онищук И. И., Усик Л. Н., Анищенко И. М., Василькевич С. С., Звоздецкая В. Г. Иноязычное 
образование как научная категория в контексте подготовки будущих педагогов. Понятие иноязычная 
образование является социально и исторически обусловленным, поэтому ученые считают необходимым в современных 
условиях переосмысления цели изучения иностранных языков в высшей школе, формирование дополнительной 
мотивации к овладению иностранным языком как средством международного общения. Иноязычное образование 
отличается от обучения иностранным языкам: охватывает образовательные ценности и смыслы, формирует 
социально значимые качества, имеет системный характер, предусматривает межкультурное и межличностное 
общение в процессе познавательной, профессиональной деятельности. Рассматривая иноязычную образование с 
аксиологической позиции, понимаем ее как ценность на уровне государства, общества и личности. Условием 
эффективности иноязычного образования считаем взаимосвязь государственных и личностных ценностей, создает 
систему языкового образования. Овладения иностранным языком считаем элементом функциональной грамотности, 
профессиональной компетентности и интегральной качеством личности. Концепция базируется на интегрированном 
обучении языку и культуре соответствующих стран, на диалоге родной и иностранной культур. Цель такого 
образования - обучение языку через культуру, культуры через язык, формирования homo moralis: человека с совестью, 
что различает добро и зло, имеет высокие устойчивые нравственные ориентиры. 

Ключевые слова: иностранный язык, высшая школа, нравственные ориентиры, интегрированное обучение, 
условия эффективности, профессиональные компетентности. 
 

Yana Necheporuk, Iryna Onishchuk, Liudmyla Usyk, Iryna Anishchenko, Svitlana Vasylkevych, 
Valentyna Zvozdetska. Foreign language education as a scientific category in the context of future teachers‟ training. The 
concept of foreign-language education is socially and historically conditioned, therefore, scientists consider it necessary in modern 
conditions to rethink the purpose of studying foreign languages in higher school, to form the additional motivation for mastering a 
foreign language as a means of international communication. Foreign-language education differs from learning foreign languages: it 
covers educational values and meanings, forms socially significant qualities, has systemic nature, provides for intercultural and 
interpersonal communication in the process of cognitive and professional activity. Considering foreign-language education from an 
axiological position, we understand it as a value at the level of the state, society, and personality. We consider the relationship 
between state and personal values  to be a condition for the effectiveness of foreign-language education that creates a system of 
language education. We consider acquiring the knowledge of a foreign language to be an element of functional literacy, professional 
competence, and the integral quality of the individual. The concept is based on integrated teaching of the language and culture of the 
countries concerned with the dialogue between native and foreign cultures. The purpose of such education is language teaching 
through culture, culture through language, the formation of homo moralis: a person with a conscience, which distinguishes between 
good and evil, has high stable moral principles. 

Keywords: foreign language, higher school, moral principles, integrated education, conditions of efficiency, professional 
competence. 
 

Постановка проблеми. В умовах глобальної інформатизації сучасного суспільства відбувається збільшення 
обсягу інформації, оновлення всієї сукупності знань про навколишній світ, в тому числі і соціокультурних, серед яких знання 
суспільно-політичного та соціально-культурного характеру займають значне місце. Необхідність використання цих знань в 
освітніх, професійних і особистих цілях вимагає від студента закладу вищої освіти здатності працювати з інформацією 
іноземною мовою [1, c. 800–802]. 

Поняття іншомовна освіта є соціально та історично обумовленим, тому науковці вважають необхідним у сучасних 
умовах переосмислення мети вивчення іноземних мов у вищій школі, формування додаткової мотивації до оволодіння 
іноземною мовою як засобом міжнародного спілкування. На думку науковців, в Україні мовна освіта визнана одним із 
найголовніших складників вищої освіти [2]. Під час реформування вищої освіти в Україні і рішення проблеми підвищення 
якості підготовки сучасних фахівців, на думку Я. Булахової, особливого значення набуває рівень підготовленості з іноземної 
мови для виконання різноманітних функцій: реалізації міжнародних проектів, використанню іншомовних інформаційних 
джерел в професійній діяльності. Тому іншомовна освіта є ознакою інтеграції системи вищої освіти України в 
загальноєвропейський освітній простір [3, c. 5–9]. 

Аналіз актуальних досліджень. Сутність іншомовної освіти полягає у тому, що вивчення будь-якої нерідної мови 
має супроводжуватись вивченням культури народу. У зв‘язку з цим доцільно розглядати іншомовну освіту як лінгвокультурну 
освіту, результатом якої має стати багатомовність громадян суспільства, які, на думку О.  Круглій, усвідомлюють свою 
приналежність до певного етносу, а також здатних самовизначитись у світі [2]. Науковці [4; 5; 6] вважають, що навчання 
нерідній мові не тільки формує здатність у студентів практично користуватися іноземною мовою та користуватися у різних 
соціально-детермінованих ситуаціях, а й залучати студентів до іншого образу свідомості [6, c. 35]. Як результ навчання 
іноземної мови науковці розглядають сформовану (на певному рівні) у студента «мовну картину світу», типову для інофона 
(носія іноземної мови). Окрім того виокремлюють уміння вирізняти мотиви особистості та розуміти носія іншого мовного 
«образу світу», які дозволяють студенту здійснювати «когнітивні дії», притаманні носіям іншої національної культури [5, с. 
280]. Важливо, щоб у когнітивній системі студента були побудовані вторинні когнітивні конструкції-значення, котрі 
співвідносилися б зі знаннями про світ представника іншої лінгвокультурної спільності [4, с. 270]. 
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Сутність іншомовної освіти, як зауважує Н. Гальськова, взаємозалежна від сутності процесу й результату навчання 
іноземним мовам і розвитку особистості того, хто навчається засобами освітньої дисципліни «Іноземна мова». Формування 
лінгвоутворюючих цінностей і смислів, особистісних якостей, передбачає урахування зв‘язків інститутів і суб‘єктів процесів і 
явищ, серед яких: міжкультурне і міжособистісне спілкування, пізнавальна, професійна діяльність рідною та іноземною 
мовами [4,  с. 27–32]. 

Виклад основного матеріалу. «Іншомовна освіта» як наукова категорія була введена до наукового обігу в 90-і 
роки XX століття Є. Пасовим з метою заміни словосполучення «навчання іноземним мовам» на дефініцію «іншомовна 
освіта». Подібні думки висловлював німецький науковець XIX століття К. Магер, який зауважував, що «по-перше, ми 
навчаємо не мови (в свідомості вчителя – граматики, лексики і фонетики), не тільки мови і не стільки мови, скільки чогось 
іншого; по-друге, «навчити» мови людину взагалі не можна: можна навчитися мовленню, засвоїти його, оволодіти ним» [7, с. 
115]. Науковець визначив навчальну та освітню мету іноземної мови: навчальна (уміння спілкуватися, володіти 
комунікативною компетенцією) й освітня (виховання духовності людини). Є. Пасов розглядає іноземну мову з урахуванням 
освітніх можливостей як «освітню дисципліну», що має потенціал та сприяє розвитку людини як індивідуальності [8, с. 221]. 

Подібної точки зору додержуються й інші науковці. Так, іншомовна освіта розглядається як цілісний педагогічний 
процес навчання й розвитку студентів засобами змісту іноземної мови, котра забезпечує пізнавальну, ціннісно-орієнтаційну, 
комунікативну діяльність та має вагоме значення у формуванні особистості. Перспективу розвитку іншомовної освіти 
дослідники вбачають в аналізі ретроспективи, виявленні позитивних моментів, орієнтації на сучасні вимоги [9]. 

Цікавою для нашого дослідження є позиція Н. Шеверун [10] щодо розуміння сутності феномену іншомовної освіти 
студентів, котрий характеризується автором як процес кваліфікованого опанування нерідної (іноземної) мови. Важливим 
аспектом в іншомовній підготовці студентів науковець визначає переваги такого підходу – можливість реалізації 
індивідуальної зацікавленості студента, а також викладача [10, с. 194]. 

У досліджуваний період проблеми іншомовної освіти досліджували зарубіжні науковці. Так, О. Козловський 
(А. Kozłowski, 2006) зауважує, що ефективне опанування іноземною мовою відбувається за умови постійного практичного 
застосування мови в конкретних життєвих ситуаціях [11, с. 137–145]. Е. Дебене (E. Debaene, 2005) у докторській дисертації 
«Вибір підручника. Теорія та практика оцінювання матеріалів для навчання іноземної мови» (Choosing a Coursebook. Theory 
and Practice in the Evaluation of Foreign Language Teaching Materials) (2008 р.) визначає поняття «іншомовна освіта» як 
«раціональний спосіб формування умінь і навичок у студентів працювати з іноземною фаховою літературою для підвищення 
рівня професійної підготовки, адаптації студентів до сучасних умов майбутньої професійної діяльності» [12, с. 210]. 

У науковій літературі (С. Суворова, О. Овсянникова)  поняття «іншомовна освіта» розглядається в таких аспектах: 
як цілісний педагогічний процес, як цінність, як діяльність, як результат. Іншомовна освіта як цілісний, спеціально 
організований педагогічний процес характеризується цілеспрямованістю, закономірністю, керованістю. Іншомовна освіта як 
цінність розглядається на трьох рівнях: на рівні цінностей-відносин, що розкривають значення комунікативної поведінки; на 
рівні цінностей-знань, котрі розкривають значення і сенс культурологічних, країнознавчих та лінгвокраїнознавчих знань; як 
елемент культури, що посідає провідне місце серед національно-специфічних компонентів культури; як засіб трансляції 
культури; на рівні цінностей-якостей, які розкривають значення і сенс індивідуальних, особистісних, комунікативних, 
статусно-позиційних якостей особистості студента. Іншомовна освіта розглядається як діяльність характеризується такими 
параметрами: наявністю суб‘єкт-суб‘єктних відносин у процесі міжкультурної комунікації; універсальністю даної діяльності як 
системи. Іншомовна освіта характеризується як пізнавальна, ціннісно-орієнтаційна, комунікативна і перетворювальна 
діяльність. Результатом іншомовної освіти є сукупність відповідних компетенцій: комунікативної, міжкультурної, 
соціокультурної, пізнавальної [13]. 

Серед інших ознак іншомовної освіти науковці (М. Тадеєва, 2011) визначають такі параметри: антрополого-
педагогічний, котрий відповідає за формування особистості; аксіологічний, із диференціацією категорій цінностей за 
рівневими ознаками (державна, суспільна, особистісна); організаційно-систематизуючий, якісно-ціннісний, із диференціацією 
результатів іншомовної освіти  за рівнями (індивідуально-особистісним, суспільно-державним, загальнолюдським) [14, с. 12].  

Ці положення конкретизуються іншими науковцями, які додержуються думки, що іншомовна освіта – цілісний, 
спеціально організований педагогічний процес, що носить закономірний, цілеспрямований, керований і поступальний 
характер. Як педагогічний процес він є безперервним,  детермінований суспільством, культурними та історичними умовами, 
вимогами до рівня підготовки студентів з іноземної мови. Як діяльність іншомовна освіта характеризується такими 
параметрами: статусним становищем як форми відношення суб‘єкта до полікультурного соціуму, до взаємодії різних 
культур і субкультур; актуальністю і ситуативністю розв‘язуваних педагогічних завдань і співвіднесеністю з навчальною 
діяльністю.  Результатом іншомовної освіти є сукупність відповідних компетенцій: комунікативної – мовна діяльність 
відповідно до цілей; міжкультурної – міжкультурна комунікація; соціокультурної – знання в галузі іншої культури, традицій 
країни; пізнавальної – ефективність освітньої діяльності з іноземної мови [8, с. 6]. 

Подібної точки зору щодо поняття іншомовної освіти додержується О. Коротун, яка розуміє його як цілісний, 
організований процес навчання й розвитку майбутніх фахівців у межах дисципліни «іноземна мова». Іншомовна освіта 
передбачає пізнавальну діяльність студентів через зміст і засоби іноземної мови, що позитивно впливають на їхнє 
професійне і культурне збагачення та творчий розвиток. На думку науковця, специфіка іншомовної освіти полягає в 
оволодінні майбутніми фахівцями мовою  народу та його культурою. Виховний аспект іншомовної освіти спрямований на 
духовне збагачення особистості на основі розуміння власної та іноземної культури. Іншомовна освіта включає чотири 
процеси: пізнання, спрямоване на оволодіння культурологічним змістом культури іншої країни, мовою як частиною культури 
[15]. 

В. Гаманюк, спираючись на ідеї Т. Ковальової,  наголошує на тому, що вивчення іноземної мови не є суто технічним 
процесом: крім знань граматики, лексики, синтаксису, необхідно також розуміти психологію співрозмовника, мати уявлення 
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про його культурні цінності, про його світ. Доцільно розуміти  іншомовну освіту як лінгвокультурну освіту, результатом якої 
має стати багатомовність громадян суспільства, що усвідомлюють свою приналежність до певного етносу, а також здатних 
самоідентифікуватись у світі. Погоджуючись з думкою Є. Пасова  [7, с. 224–227], В. Гаманюк зауважує, що змістом 
іншомовної освіти має виступати культура іншої країни, котра вивчається у взаємодії з рідною та іншими світовими 
культурами. При такому підході у студентів формується нове світобачення, готовність і здатність жити і працювати в 
сучасному світі, успішно здійснювати різні форми спілкування з носіями інших лінгвоетнокультур. Двомовність і 
багатомовність відомі з давніх давен [16, с. 210–250]. 

На початку ХХІ століття відбулося розширення понятійних меж іншомовної освіти [14,  с. 11–12], що стало 
пов‘язуватися з такими поняттями як «лінгвокультура» і «менталітет», «особистість» і «мовна свідомість», «компетенція» і 
«здібність», «саморозвиток» і «самонавчання особистості». Розширення поняття «іншомовної освіти» і заміна об‘єкта 
наукового і дидактичного вивчення «мова» на категорію «лінгвокультура» зумовило зорієнтованість іншомовної освіти на 
кінцевий результат – формування міжкультурної компетенції і здібностей особистості до міжкультурної комунікації [17, с. 63]. 

Тотожними поняттями до іншомовної освіти науковці визначають такі: плюрилінгвізм, білінгвізм, мультилінгвізм 
тощо. Терміни «полікультурна», «мультикультурна» і «багатокультурна», а також «міжкультурна» та «інтеркультурна» освіта 
часто розглядаються як тотожні поняття, а іноді в них вкладається дещо інший зміст. Так, В. Гаманюк, спираючись на ідеї  
Г. Дмітрієва послуговується термінами «поліетнічна або багатоетнічна освіта», мета яких – сприяння гармонії між етнічними і 
національними групами, а також, погоджуючись з І. Лощеновою, зауважує, що поліетнічна освіта вирішує проблеми 
гуманізації відносин між людьми, що належать до однієї етнічної групи, але й  до різних соціокультурних груп [16, с. 245]. 

Вперше визначення сутності поняття здійснено авторами міжнародного «Педагогічного словника» (Лондон, 1977), 
які запропонували визначити поняття як відображення ідеалів культурного плюралізму у освіті. Аналіз історичного розвитку 
цього феномену  здійснила В. Гаманюк, яка вважає, що лише наприкінці ХХ століття полікультурна освіта сформувалася у 
окрему наукову галузь. Внутрішня свобода та можливості самореалізації кожної особистості у сучасному світі сформували 
потребу у полікультурній освіті. Ми погоджуємося також з трактуванням терміну (О. Ширіна) «полікультурна освіта», що 
визначається як поняття «multicultural education», котре з‘явилося у 70-х рр. ХХ століття. Сутність полікультурної освіти, її цілі 
та функції розкрито у Міжнародній енциклопедії освіти й визначено як: «освіта, що включає організацію і зміст педагогічного 
процесу, де представлено дві або більше культур, що відрізняються за мовною, етнічною, національною чи расовою 
ознакою». В «Енциклопедії освіти» (В. Кремень) наголошується, що сутність полікультурної освіти у світовій педагогіці 
визначається завдяки таким підходам: акультураційному (встановлення гармонійних відносин між представниками різних 
етнічних груп); діалоговому (ґрунтується на ідеях культурного плюралізму); соціально-психологічному (формування ціннісно-
орієнтаційних схильностей, комунікативних і емпатичних умінь) [18, с. 691]. Що стосується Європи, то у методичній і науково-
педагогічній літературі термін «полікультурна освіта» у калькованому перекладі з англійської майже не використовується. 
Зміст цього терміна передається через поняття «міжкультурна освіта», наприклад у Німеччині це «Interkulturelle Ausbildung», 
але сутність обох понять є тотожними [16, с. 249]. 

Розвиток сутності поняття іншомовної освіти на початку XXI століття визначається демократичними змінами, 
євроінтеграцією. Посилюється значення поняття «плюрилінгвізм» у межах підходу Ради Європи (РЄ) до навчання мов у 
окремому суспільстві. В документах Ради Європи зазначається, що плюрилінгвізм відрізняється від мультилінгвізму тим, що 
передбачає знання певної кількості мов або співіснуванням різних мов у окремому суспільстві. Мультилінгвізм досягається 
шляхом диверсифікації мов та з метою заохочення студентів до вивчення більш ніж однієї іноземної мови [19, с. 
119]. Плюрилінгвізм розглядається науковцями у контексті плюрикультуралізму. Супутнім до іншомовної освіти є також 
поняття білінгвальна освіта. Потреба у вільному володінні більш ніж однією іноземною мовою на території країн 
Європейського Союзу (ЄС) представників різних етнічних груп перетворює білінгвізм на початку ХХІ ст. із явища 
лінгвістичного у важливий принцип організації мовної політики Європи і створює новий напрям – білінгвальну освіту [20, с. 
189–192]. 

Існує також інший підхід до розуміння поняття «білінгвальної освіти», що визначає її як процес навчання cтудентів, 
які вивчають мову більшості в своїй країні або регіоні, одночасно опановуючи декілька немовних дисциплін іноземною або 
нерідною для них мовою [21, с. 212]. Білінгвальна освіта передбачає навчання двома мовами одночасно. Така ситуація може 
скластися, коли державними є декілька мов або у країні істотно відчувається присутність однієї з них або перехід до нових 
методів навчання, міжкультурного діалогу, розширення кругозору [22]. Розвиток сутності поняття «іншомовна освіта» в 
досліджуваний період здійснювались під впливом зарубіжних досліджень та практики викладання іноземної мови в 
зарубіжних країнах [20, с. 189]. Як наслідок суспільно-політичних і соціально-економічних перетворень в Україні на початку 
XX століття з‘являється поняття «мовний плюралізм». І. Соколова зауважує, що мовний плюралізм найбільш 
розповсюджений за таких структурних поєднань мов: англійська (ІМ1) + німецька (ІМ2); англійська (ІМ1) + французська (ІМ2); 
німецька (ІМ1) + англійська (ІМ2); французська (ІМ1) + англійська (ІМ2); «мова країни-сусіда» (ІМ1) + англійська (ІМ2) [23, с. 
163–170]. На початку XXI століття  поняття іншомовної освіти набуває нових значень і характеристик, що відображають 
новітні підходи до опанування іноземними мовами у всьому світі та обумовлюються процесами євроінтеграції. До таких 
понять належать «мультикультурна освіта», «багатомовність», «білінгвізм», «мультилінгвізм». Поняття «мультикультурна 
освіта» підтримується багатьма науковцями (Atwater M., Banks J., Gollnick D. Тадеєва М.) [24; 25; 26], які мають різні погляди 
щодо досліджуваної категорії. Одні з них базуються на культурних характеристиках різноманітних груп, в той час як інші 
підкреслюють соціальні проблеми [14, с. 11–12]. Ще одним поняттям, що з‘явилося на початку XXI століття та є похідним від 
поняття іншомовна освіта, є міжкультурна комунікативна компетенція, що розглядається як результат іншомовної освіти та 
визначає міжкультурну спрямованість навчання іноземної мови, а також виокремлюється науковцями як стратегічна мета 
іншомовної освіти в сучасних умовах полікультурного глобального світу. Сутність полягає в позитивному ставленні, 
толерантності та довірі, знанні принципів і правил міжкультурної комунікації, вмінні розуміти і взаємодіяти з представниками 
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різних культур. Формування міжкультурної комунікативної компетенції студентів передбачає отримання і усвідомлення знань 
про свою й інші культури (мову, історію, мистецтво, традиції, поведінку тощо) та необхідних навичок та вмінь спілкуватися з 
представниками інших культур [27, с. 63]. Іншою характеристикою іншомовної освіти є багатомовність; вперше питання 
багатомовності з‘явилось у науковій літературі на початку ХХ ст. (М. Браун «Міркування щодо питання багатомовності», 
(1937)) [28, с. 115]. Науковець розглядає багатомовність як «активне, збалансоване і досконале володіння двома і більше 
мовами»; виокремлює природну багатомовність  (притаманну від народження), і штучну багатомовність (набуту в процесі 
навчання). Спираючись на погляди М. Брауна, Д. Саєра, Л. Вайсгербера, О. Першукова та Ж. Кошкіна визначають позитивні 
впливи багатомовності на становлення і життєдіяльність людської особистості [29], німецький лінгвіст Л. Вайсгербер [30] 
акцентує увагу на певних негативних наслідках на когнітивно-пізнавальну сферу у процесі іншомовної освіти. Термін 
багатомовна освіта (Multilingual education) з 1953 року використовується ЮНЕСКО як тотожне поняття до «іншомовної 
освіти» та передбачає застосування в навчальному процесі двох і більше мов з метою їх опанування як систем і 
використання як засобів навчання. В Резолюції XII Генеральної конференції ЮНЕСКО (1999 р.) поняття «багатомовність» 
було уточнено і тепер означає застосування у навчальному процесі трьох мов: рідної, державної (національної або 
регіональної) та міжнародної. У інтерпретації Ради Європи Plurilingual education (багатомовна освіта) – означає шлях освіти, 
що передбачає використання іноземної мови у вивченні  немовних предметів та має таку мету: розширення мовного 
репертуару; формування цінного значення культури та лінгвістичного розмаїття; розвиток міжкультурної компетентності [31]. 

Наступним аспектом, що розкриває сутність іншомовної освіти на початку XXI століття є полілінгвізм, що 
розуміється науковцями як використання декількох  мов  у  межах  держави та обирається людиною відповідно до конкретної 
комунікативної ситуації [32]. Це  поняття, на думку науковців, має власний синонімічний ряд: полімовність, багатомовність, 
мультилінгвізм тощо. Основним критерієм, за яким розрізняються ці поняття,  є використання декількох мов в будь-якій 
мовній ситуації. У науковій літературі виокремлюються форми полілінгвізму: індивідуальний (особистісна характеристика 
комунікаційних потреб) та національний (особливості мовної політики певної держави). Цій проблемі присвячено 
дослідження Г. Лучкової щодо світових мов і полілінгвізму, яка виокремлює дещо інші форми полілінгвізму: індивідуальний 
(пов‘язаний зі здібностями окремого індивіда), груповий (характерний для етногруп в іноетнічному оточенні), регіональний 
(спостерігається в зонах активних етноконтактів), державний (обумовлений наявністю в державі більш однієї державної 
мови), міждержавний (поширення мов міждержавного спілкування) [33]. Іншомовна освіта, на відміну від навчання іноземним 
мовам, дозволяє: виходити в галузь лінгвоутворювальних цінностей і смислів; передбачати можливість набуття тим, хто 
навчається соціально значущих якостей; простежувати системні зв‘язки всіх соціальних інститутів і всіх суб‘єктів таких 
складних процесів і явищ, якими є міжкультурне і міжособистісне спілкування, пізнавальна, професійна діяльність рідною та 
іноземною мовами та ін. [4, с. 27–32]. Виявлена закономірність розвитку іншомовної освіти на початку XXI століття щодо 
розширення розуміння сутності іншомовної освіти за рахунок таких понять, як мультилінгвізм, білінгвізм, багатомовність 
тощо, підтверджується документом Комюніке Єврокомісії: Багатомовність: перевага для Європи і спільне зобов‘язання 
(Multilingualism: an asset for Europe and a shared commitment, 2008 р.), котрий визначає основні цілі та завдання політики 
багатомовності, а саме: підвищення обізнаності громадян країн-членів ЄС щодо питання мовного розгалуження та усунення 
бар‘єрів у міжкультурному діалозі; можливість спілкування декількома іноземними мовами [34, с. 10]. На думку 
Н. Петриченко, полілінгвальна освіта формує у студентів фонові знання про культуру, традиції іншої  країни,  іншого  народу.  
Полілінгвальна  освіта, зауважує автор,  сприяє  розвитку  мовної толерантності, формує позитивне сприйняття іноземних 
мов [35, с. 29]. Ю. Талалай, спираючись на визначення мультилінгвізму британською дослідницею В. Кук [36, с. 557–591] про 
те, що мультилінгвізм – стан людського розуму, який володіє граматиками двох мов, зауважує, що мультилінгвізм – знання 
більше ніж однієї мови. На думку В. Кук, мультилінгвізм є не лише психологічним явищем і не лише соціологічним, а 
поєднанням цих двох підходів до визначення феномену мультилінгвізму [37, с. 41]. 

Для початку XXI століття характерним у розвитку іншомовної освіти є поява психологічного аспекту проблеми, 
пов‘язаного із формуванням певного типу мовної особистості. Питання впливу багатомовності на особистісні якості людини 
висвітлено у працях французького лінгвіста Ф. Грожана, який стверджував, що когнітивно-інтелектуальна сфера монолінгвальної і 
плюрилінгвальної особистості суттєво різниться: рівень когнітивного розвитку багатомовної людини значно вищий, світогляд – 
ширший, а досвід спілкування – багатший. Водночас науковець наголошував на тому, що багатомовність – це не просто сума знань 
кількох мов, а унікальна комплексна якість особистості людини, що постійно змінюється і кількісно, і якісно. При визначенні поняття 
багатомовності дослідник не був прихильником ідеї перфектного володіння усіма мовами. На його думку, багатомовні особистості 
опановують іноземні мови з різними цілями, у різних галузях життєдіяльності [38]. Білінгвізм, на думку О. Першукової та Ж.Кошкіної, 
передбачає співіснування, взаємовплив і взаємодію декількох іноземних мов у багатомовному середовищі. Білінгвальне навчання 
передбачає одночасне застосування двох мов у роботі з того чи іншого предмета – державної та рідної, державної й іноземної [31]. 
Психологічний аспект проблеми вивчали науковці (Е. Оскар, Г. Кльосс), які визначають багатомовність як індивідуальну якість 
людської особистості та її здатність користуватися декількома мовами як засобами комунікації, акцентуючи увагу передовсім на 
функціональному аспекті багатомовності. Відповідно, багатомовність передбачає здатність оперативно переключатися з однієї 
мови на іншу з урахуванням потреб комунікативної ситуації. Ступінь володіння мовами при цьому не відіграє вирішальної ролі: 
«багатомовність не означає однакове володіння мовами» [40, с. 10]. Особливістю підходу Г. Кльосса [41, с. 39] щодо визначеної 
проблеми стало те, що ключовими поняттями іншомовної освіти він вважає «національну одномовність», «індивідуальну 
одномовність», «двомовність і білінгвізм», «багатомовність». Науковець звертає увагу на взаємозв‘язки між поняттями: 
одномовність, двомовність, багатомовність на індивідуальному і соціальному рівнях. Здатність послуговуватися кількома мовами 
передбачає наявність єдиного соціально-комунікативного колективу, котрий характеризується використанням мов, що 
функціонально доповнюють одна одну. Поняття «багатомовність» науковець вживає для позначення здатності індивіда 
застосовувати декілька мов як засобів спілкування [41, с. 42]. У сучасній педагогічній літературі паралельно з поняттям 
«мультикультурна освіта» використовуються терміни «інтеркультурна освіта», «транскультурна освіта», котрі значно розширюють 
розуміння сутності нашого поняття. Важливим для нашого дослідження є представлені у монографії В.Гаманюк моделі іншомовної 
освіти [16, с. 264] для розвитку справжнього багатомовного суспільства. За основу взято класифікаційні характеристики (К.-
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Р. Бауш) моделей впровадження однієї світової мови як lingua franca, котра би слугувала інструментом у процесі міжнаціонального 
спілкування (нині це англійська, а у мабутньому нею може бути китайська). Така модель відома як «модель єдиної мови», («das 
Leitsprachenmodell») задля збереження мовної і культурної різноманітності й проголошеної рівності мов і культур. Інша модель – 
«модель керованої диверсифікації» («das Modell gesteuerter Diversifikation») розглядається як контроверсна у порівнянні з першою 
моделлю, пропонуює зосередитися на вивченні мов сусідніх держав – «Nachbarschaftssprachenmodell» (ФРН) та прагне 
«найширшої мовнополітичної сенсибілізації». Третя модель – «модель рецептивної багатомовності» («Helvetica Modell») 
ґрунтується на таких  засадах: учасники комунікації самі обирають мову спілкування, кожен з них спілкується обраною мовою на 
продуктивному рівні, але сприймає інформацію мовою, запропонованою співрозмовником. Наступна модель – «interlingua як lingua 
franca» («das Plansprachenmodell») передбачає наявність єдиної для спілкування у межах Європи мови, не пов‘язаної з жодним 
мовно-культурним, історично сформованим осередком. Прототипом такої мови може слугувати есперанто. Модель «латинська як 
фундаментальна мова» («das Lateinmodell»), котра сформувала культури Європи, отже, має все необхідне для спілкування. 
Наступна модель отримала назву «модель зворотнього порядку вивчення мов» («das Modell der umgekehrten Sprachenfolge») і 
протистоїть тенденції довготривалого вивчення англійської мови у іншомовній пропозиції шкіл як першої іноземної [16, с. 264].  
Науковці (В. Бєліков, Л. Крисін) вказують на наявність різних трактувань поняття «білінгвізм» («двомовність»). Вони позиціонують 
себе  прихильниками білінгвізму як соціального феномену, що передбачає співіснування двох мов у межах одного мовного 
співтовариства. Білінгвізм співтовариства передбачає наявність індивідуального білінгвізму. Двомовність, як і багатомовність,  має 
єдину соціально-комунікативну систему. Термін «диглосія» введений американським дослідником Ч. Фергюсоном (1959 р.) [42, с. 9–
69, 328–331] для позначення двох різновидів мови, що співіснують в даному колективі, кожна з яких відіграє певну роль. 
Протилежну точку зору висловив  американський дослідник Дж. Фішман: білінгвізм характеризує індивідуальні здібності, тобто він є 
індивідуально психологічним феноменом, а диглосія характеризується  соціальним розподілом функцій – поняття соціологічне [43, 
с. 224–260]. 

В. Майданіченко сутність іншомовної освіти пов‘язує з вивченням будь-якої нерідної мови, котра має 
супроводжуватись вивченням культури народу, тому іншомовну освіту він розглядає як різновид лінгвокультурної освіти. 
Результатом такої освіти є багатомовність людей, здатних самоідентифікуватись у світі. Автор, спираючись на ідеї 
Є. Пасова, визначає такі особливості іншомовної освіти: оволодіння культурологічним змістом іншомовної культури; 
психологічний зміст іншомовної культури; педагогічний зміст іншомовної культури (етичний, моральний, етичний аспекти); 
соціальний зміст іншомовної культури. Для нашого дослідження важливим є положення автора щодо підготовки 
багатомовної полікультурної особистості, яка використовує іноземну мову як засіб міжкультурного і міжособистісного 
спілкування. Підготовка такої особистості передбачає полікультурний характер іншомовної освіти. Повноцінне розкриття 
сутності полікультурної освіти можливо через суміжні поняття (кроскультурна, інтеркультурна і мультикультурна освіта). 
Кроскультурний підхід в освіті – це процес вивчення та врахування особливостей тієї чи іншої культури з метою створення 
сприятливих умов для їх взаємодії. Інтеркультурний підхід в освіті – це процес вивчення культур у їх взаємодії. 
Мультикультурний підхід – це процес вивчення співіснування різних культур на принципах соціальної рівності в рамках 
одного суспільства або держави [44]. 

Висновки. Іншомовна освіта відрізняється від навчання іноземним мовам: охоплює лінгвоосвітні цінності і смисли, 
формує соціально значущі якості, має системний характер, передбачає  міжкультурне і міжособистісне спілкування у процесі 
пізнавальної, професійної діяльності [4, с. 27]. Розглядаючи іншомовну освіту з аксіологічної позиції, розуміємо її як цінність 
на рівні держави, суспільства і особистості. Умовою ефективності іншомовної освіти вважаємо взаємозв‘язок державних та 
особистісних цінностей, що створює систему мовної освіти. Оволодіння іноземною мовою вважаємо елементом 
функціональної грамотності, професійної компетентності та інтегральною якістю особистості [45-55]. Концепція базується на 
інтегрованому навчанні мови та культури відповідних країн, на діалозі рідної та іноземної культур. Мета такої освіти (Р. 
Гришкова) – навчання мови через культуру, культури через мову, формування homo moralis: людини із совістю, що розрізняє 
добро і зло, має високі стійкі моральні орієнтири. 
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ЕТАПИ ТА ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ ІНШОМОВНОЇ ОСВІТИ В КОНТЕКСТІ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ  
 
У науковому дискурсі загальновизнано, що існуюча система іншомовної освіти є результатом її тривалого 

історичного розвитку, тому аналіз і узагальнення історичного досвіду даної галузі є необхідним у період модернізації 
сучасної гуманітарної освіти в Україні. Аналіз історичних, соціальних, культурних та педагогічних умов і чинників, що 
призвели до змін мети, завдань, змісту іншомовної освіти в Україні, дозволив визначити три етапи розвитку іншомовної 
освіти у контексті підготовки майбутніх учителів фізичної культури у педагогічних університетах України в період з 
середини ХХ до початку ХХІ століття. Перший етап (1950 – 1960) – етап формування загальнонаукового інтересу до 
феномену іншомовної освіти. Другий етап (1970 – 1980) – іншомовна освіта в умовах реформування вищої школи. Третій 
етап (1990 – 2018) – етап  сталого розвитку іншомовної освіти  в умовах інтеграції в європейський освітній простір. 
Історіографічний аналіз дозволив визначити міждисциплінарну сутність іншомовної освіти, яка полягає в тому, що: 
вивчення будь-якої нерідної мови має супроводжуватися вивченням культури народу, котрий розвиває вміння розуміти 
світову культуру в цілому, формує здатність орієнтуватися в сучасному полікультурному й інформаційному суспільстві. 
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